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Malayalam Translation | Cheriyamudam Abdul Hammed Madani & Kunchi Muhammed Parapur

ENGLISH Translation – Abdur Raheem As-Saranbi

[12:44] They said “Mixed up false dreams, and for the interpretation of such dreams we are not
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[12:44] They said “Mixed up false dreams, and for the interpretation of such dreams we are not
of those who know.”
 
[12:45] And he of the two, the one who was released, and who now remembered after a time,
said “I will inform you of its interpretation so send me”.
 
ENGLISH TAFSIR - Abdur Raheem As-Saranbi

[44] In this ayah tells us what was the response of the nobles to the request that the king had
made to them. Recall from the previous ayah how the king had asked these nobles to tell him the
meaning of a dream that he had. This was a truly strange dream indeed with seven weak and lean
cows eating seven fat cows and seven green ears of corn and seven withered ones. The king
demanded of them that they interpret this dream for him. He was certain that this dream was a
true vision. A harbinger of an event that would befall his kingdom. He told the nobles that if they
are all skilled at interpreting dreams then they should tell him the meaning of this dream. In
thisayah Allah (swt) tells us what their response was.
 
All that these nobles can say about this dream is that it is a collection of “Mixed up false
dreams”. So they are saying that it is not a true dream. They are saying that it is a dream without
meaning. Recall how we said that the third kind of dream was the dream without meaning. The
dream that is just random and confused images that do not make any sense. They are saying that
this was the kind of dream that it was. They cannot imagine how such a strange and twisted dream
can have any meaning at all. So they tell the king that this is a mixed up and confused false dream,
and they say this to him as if they are certain of this fact.
 
The nobles then say “and for the interpretation of such dreams we are not of those
who know”. They admit that they have no knowledge whatsoever of such a dream. Now they
here are not revealing their weakness in interpreting dreams or their lack of knowledge but rather
they are trying to show the foolishness and absurdity of this dream. According to them this was a
dream without meaning and there is no one who has knowledge of such dreams. In essence they
are saying that if it was a dream with meaning then they would have been able to tell the king the
interpretation of it. However because it was a meaningless dream they have no knowledge of it
whatsoever. According to them there was absolutely no one who had the knowledge of such a
dream. So they were telling the king that such a dream should be forgotten and ignored. These
nobles were so certain of what they said. According to them this dream made no sense whatsoever
and so should be forgotten. But were they in fact certain of this? Did they know for sure that this
was not a true vision? Of course not, how could they know? Did they have revelation from Allah
(swt) telling them of the true nature of this dream? Of course they did not, so how could they say
for sure that this was not a true vision? They did not know for sure and still they spoke as if they
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for sure that this was not a true vision? They did not know for sure and still they spoke as if they
were sure. This was only because of their pride. They did not want to admit to their lord that they
did not know. They did not want to admit their weakness. So they spoke where they had no
knowledge at all. They said with certainty that this dream had no meaning when in fact it did have a
great meaning. This dream had in it what could save Egypt from famine and save the lives of
millions. But they said that it was a meaningless dream that should be forgotten. See then the evil
of these men and see the damage that they caused because of their arrogance. So we are
reminded from this ayah once again of the dangers of pride and the evil effect that it can have on
the hearts of men.
 
Another lesson that we can take from this ayah is that it reminds us once again how only someone
who has revelation from Allah (swt) can interpret dreams. Dreams are images that we see when we
sleep, sometimes these images have meaning to them. But if there is such a meaning to our dream
then how can someone who has no revelation from Allah (swt) tell us that meaning? From where do
they get such knowledge? Such knowledge is of the unseen. Such knowledge of the unseen is only
with Allah (swt) and He (swt) does not reveal such knowledge to anyone except those of His (swt)’s
servants as He (swt) pleases. These are the prophets and messengers like Yusuf (as) and our
beloved Prophet (saw). Only they have the knowledge from Allah (swt) telling them of the meaning
o f such images. The rest of us are like these nobles in the king’s court. We think we have
knowledge when in reality we do not have any knowledge at all. May Allah (swt) help us to always
realize the limitations of our knowledge!
 
[45] In this ayah Allah (swt) links the dream that the king had to Yusuf (as). This link is the cup-
bearer of the king. The cup-bearer overhears the king when he tells the nobles about his dream. He
also hears how the nobles are unable to interpret the dream for the king. He hears how the nobles
call it a dream that has no meaning. From this ayah we can also infer that the king did not believe
the nobles when they said that the dream had no meaning. As far as the king was concerned the
dream did have a meaning and he was determined to find out what that meaning was. This was
when the cup-bearer remembered Yusuf (as).
 
Allah (swt) describes him in this ayah “And he of the two, the one who was released”. Notice
the beautiful way in which Allah (swt) describes this person. Allah (swt) does not tell us his name or
even refer to him as the cup-bearer. Instead Allah (swt) calls him “he of the two, the one who
was released”. This is how we know this person. We know him as Yusuf (as)’s prison mate. We
know him as the one who was released. But there is an even greater wisdom in Allah (swt) referring
to this person in this way. It is to remind us of the favor and blessing that Allah (swt) had
bestowed on this man. He was a prisoner in jail. He was suffering in the prison like all of the other
prisoners were. He was suffering from the deprivation and the constriction of prison. But then Allah
(swt) granted him his freedom. Allah (swt) took him out of the prison. Not only that but Allah (swt)
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(swt) granted him his freedom. Allah (swt) took him out of the prison. Not only that but Allah (swt)
also saved him from the horrible fate that befall his companion. In addition to that Allah (swt) also
gave him a place very close to the king. A place where he can have the ear of the king and know of
all that happens in the kingdom. A place where all of his wants and needs can be taken of. All of
this blessings and gifts did Allah (swt) bestow on this man. How then could he commit a crime as
great as forgetting about Yusuf (as)? He knew of this innocent man that was suffering in the
prison. He knew of the wrong and the injustice that had been done to Yusuf (as).
 
But still he forgot. Still he got caught up in the life of this world and enjoying himself that he forgot
this trust that he had to Yusuf (as). He forgot the words of Yusuf (as) when he requested of him
to mention him to the king. Despite all of the good that Allah (swt) had done for him he still did evil
by allowing himself to forget. So by Allah (swt) referring to this man in this way we are reminded of
his ungratefulness despite all of the favors and blessings that Allah (swt) had bestowed on him. We
should strive to prevent ourselves from becoming like this person. The more that Allah (swt) has
favored us and honored us the more that we have to strive to worship Him (swt) and the more that
we have to strive to do good to others. May Allah (swt) give us the enabling grace! Allah (swt) then
tells us about this person “and who now remembered after a time”.Now he remembers.
When he hears the king in need of someone to interpret dreams then he remembers. He only
remembered when he saw some benefit in it for himself. Several years had passed since he had left
Yusuf (as) in that prison and only now did he remember. Even now he did not remember to mention
to the king of the injustice that had been done to Yusuf (as), but he only remembers the fact that
Yusuf (as) is able to interpret dreams. Once again we can see his self serving nature. We can see
how he is among those who only cares for himself. This is how many people in this world are. They
only care for themselves. They never think about others. The only time in which they would
remember others is when others can serve a need that they have.
 
They certainly do not remember Allah (swt). Their hearts are empty of anything except themselves.
Such is the low state that a heart can sink into when it forgets Allah (swt). Such is the darkness
and the corruption that it is capable of. May Allah (swt) save us from ever having a heart like that!
 
In the final part of this ayah Allah (swt) tells us how this person said “I will inform you of its
interpretation so send me”, Notice how he does not say that he know someone who knows of
the interpretation but he says that he himself know of the interpretation. He attributes the
interpretation to himself. He says that he will inform them if only he is sent. So once again we see
the pride and arrogance of this man. He wants all good to come to himself and not to others. Such
is a heart that has forgotten Allah (swt). May Allah (swt) save us from ever having a heart like that!
 
TELEGU Translation  | Dr. Abdur-Raheem bin Muhammad Moulana [New]
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